
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 4 ust´p 1 Protoko∏u dodatkowego do Kon-
wencji o przekazywaniu osób skazanych, sporzàdzone-
go w Strasburgu dnia 18 grudnia 1997 r., zosta∏ z∏o˝o-
ny Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy dnia 1 lu-
tego 2000 r. dokument ratyfikacji przez Rzeczpospolità
Polskà wymienionego protoko∏u. Protokó∏ zosta∏ raty-
fikowany na podstawie artyku∏u 89 ust´p 1 Konstytucji
Rzeczypospolitej Polskiej.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Zgodnie z artyku∏em 4 ust´p 2 powy˝szego pro-
toko∏u wejdzie on w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospo-
litej Polskiej i wymienionych poni˝ej stron protoko∏u
dnia 1 czerwca 2000 r.

2. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami protoko-
∏u, sk∏adajàc dokumenty ratyfikacji, przystàpienia lub
zatwierdzenia w ni˝ej podanych datach:

Estonia 27 paêdziernika 1999 r.
by∏a Jugos∏owiaƒska 

Republika Macedonii 28 lipca 1999 r.

3. Informacje o paƒstwach, które w terminie póê-
niejszym stanà si´ stronami wy˝ej wymienionego pro-
toko∏u, mo˝na uzyskaç w Departamencie Traktatowym
Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 10 marca 2000 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Protoko∏u dodatkowego do Konwencji o przekazywaniu
osób skazanych, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 18 grudnia 1997 r.

UMOWA
mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Ludowà Republikà

Bangladeszu w sprawie wzajemnego popierania
i ochrony inwestycji

PREAMBU¸A

Rzeczpospolita Polska i Ludowa Republika Bangla-
deszu, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

dà˝àc do rozszerzenia wspó∏pracy gospodarczej
wzajemnie korzystnej dla obu Paƒstw,

majàc na celu stworzenie i utrzymanie korzystnych
warunków do inwestowania przez inwestorów jednej
Umawiajàcej si´ Strony na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony,

uznajàc potrzeb´ popierania i ochrony inwestycji
zagranicznych w celu przyczyniania si´ do rozwoju go-
spodarczego obydwu Umawiajàcych si´ Stron,

uzgodni∏y, co nast´puje:

AGREEMENT
between the Republic of Poland and the People’s

Republic of Bangladesh on the Reciprocal Promotion
and Protection of Investments

PREAMBLE

The Republic of Poland and the People’s Republic
of Bangladesh hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Desiring to intensify economic cooperation to the
mutual benefit of both States.

Intending to create and maintain favourable
conditions for investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other,

Recognizing the need to promote and protect
foreign investments with the aim to foster the
economic prosperity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

492
UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Ludowà Republikà Bangladeszu w sprawie wzajemnego popierania 
i ochrony inwestycji,

sporzàdzona w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 8 lipca 1997 r. zosta∏a sporzàdzona w Warszawie Umowa mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Ludowà
Republikà Bangladeszu w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad
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Artyku∏ 1

Definicje

W rozumieniu niniejszej umowy:

(1) OkreÊlenie „inwestor” oznacza w odniesieniu
do ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron:

(a) osoby fizyczne posiadajàce obywatelstwo danej
Umawiajàcej si´ Strony,

(b) osoby prawne, w tym spó∏ki, korporacje, stowa-
rzyszenia handlowe i inne organizacje utworzone
w inny sposób lub zorganizowane nale˝ycie zgod-
nie z prawem tej Umawiajàcej si´ Strony, na któ-
rej terytorium majà swojà siedzib´ i prowadzà rze-
czywistà dzia∏alnoÊç gospodarczà.

(2) OkreÊlenie „inwestycja” oznacza wszelkie mie-
nie, zainwestowane przez inwestora jednej Umawiajà-
cej si´ Strony zgodnie z ustawodawstwem i przepisa-
mi drugiej Umawiajàcej si´ Strony, i obejmuje w szcze-
gólnoÊci, lecz nie wy∏àcznie:

(a) w∏asnoÊç ruchomoÊci i nieruchomoÊci, jak rów-
nie˝ wszelkie inne prawa rzeczowe, takie jak s∏u-
˝ebnoÊç, hipoteka, kupieckie prawo zatrzymania
lub zastaw;

(b) akcje, udzia∏y lub wszelkie inne rodzaje udzia∏u
w spó∏kach;

(c) wierzytelnoÊci pieni´˝ne lub prawa do innych
Êwiadczeƒ majàcych wartoÊç ekonomicznà;

(d) prawa autorskie, prawa w∏asnoÊci przemys∏owej
(takie jak patenty, wzory u˝ytkowe, projekty i wzo-
ry przemys∏owe, znaki handlowe lub us∏ugowe,
nazwy handlowe, oznaczenia pochodzenia),
know-how i goodwill,

(e) prawa do prowadzenia dzia∏alnoÊci gospodarczej
przyznane przez w∏adze, w tym koncesje, na przy-
k∏ad na poszukiwanie, wydobywanie lub eksplo-
atacj´ zasobów naturalnych.

(3) Zmiana formy inwestycji dopuszczonej zgodnie
z ustawodawstwem i przepisami Umawiajàcej si´
Strony, na której terytorium inwestycja zosta∏a doko-
nana, nie zmienia jej charakteru jako inwestycji.

(4) OkreÊlenie „przychody” oznacza kwoty uzyska-
ne z inwestycji, a w szczególnoÊci, choç nie wy∏àcznie,
obejmuje zyski, odsetki, dochody ze sprzeda˝y majàt-
ku, dywidendy, nale˝noÊci licencyjne, honoraria lub
ka˝dy inny bie˝àcy dochód.

(5) OkreÊlenie „terytorium” oznacza odpowiednio
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej lub terytorium
Ludowej Republiki Bangladeszu, jak równie˝ obszary
morskie, w tym dno morskie i podglebie przyleg∏e do
obszaru poza morzem terytorialnym któregokolwiek
z powy˝szych terytoriów, nad którym odnoÊna Uma-
wiajàca si´ Strona sprawuje zgodnie z prawem mi´-

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term ”investor” refers with regard to either
Contracting Parties to:

(a) any person having the nationality of either of the
Contracting Parties;

(b) legal entities, including companies, corporations,
business associations and other organizations
which are constituted or otherwise duly organized
under the law of that Contracting Party and have
their seat, together with real economic activities,
in territory of that same Contracting Party;

(2) The term ”investment” means any kind of asset
invested by an investor of one Contracting Party,
provided that they have been made in accordance with
the laws and regulations of the other Contracting Party
and shall include in particular though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any
other rights such as servitudes, mortgages, liens,
pledges;

(b) shares or any other kind of participation in
companies;

(c) claim to money or to any performance having an
economic value;

(d) copyrights, industrial property rights (such as
patents, utility models, industrial designs or
models, trade or service marks, trade names,
indications of origin), know-how and goodwill;

(e) rights granted by a public authority to carry out an
economic activity, including concessions, for
example, to search for, extract or exploit natural
resources;

(3) Any change in the form of an investment,
admitted in accordance with laws and regulations of
the Contracting Party in whose territory the
investment was made, shall not affect its character as
an investment.

(4) The term ”returns” means all amounts yielded
by an investment and in particular, though not
exclusively, profits, interest, capital gains, dividends,
royalties, fees or any other current income.

(5) The term ”territory” means the territory of the
Republic of Poland or the territory of the People’s
Republic of Bangladesh respectively as well as those
maritime areas, including the sea-bed and subsoil
adjacent to the outer limit of the territorial sea of either
of the above territories, over which the Contracting
Party concerned exercises, in accordance with
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dzynarodowym suwerenne prawa w zakresie badania
i wykorzystywania zasobów naturalnych takich obsza-
rów.

Artyku∏ 2

Popieranie i dopuszczanie inwestycji

(1) Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie popie-
raç na swoim terytorium inwestycje inwestorów dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony i dopuszczaç takie inwesty-
cje zgodnie ze swoim ustawodawstwem i przepisami.

(2) Je˝eli Umawiajàca si´ Strona dopuÊci∏a inwe-
stycj´ na swoje terytorium, to ta Strona przyzna zgod-
nie z w∏asnym ustawodawstwem i przepisami nie-
zb´dne zezwolenia zwiàzane z takà inwestycjà i z wy-
konaniem umów licencyjnych i umów o pomocy tech-
nicznej, handlowej i mened˝erskiej. Ka˝da z Umawia-
jàcych si´ Stron b´dzie w razie potrzeby dok∏adaç
wszelkich staraƒ w celu wydania niezb´dnych zezwo-
leƒ na dzia∏alnoÊç doradców i innych wykwalifikowa-
nych osób posiadajàcych obywatelstwo zagraniczne.

Artyku∏ 3

Ochrona i traktowanie inwestycji

(1) Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie ochra-
niaç na swoim terytorium inwestycje dokonane zgod-
nie z jej ustawodawstwem i przepisami przez inwesto-
rów drugiej Umawiajàcej si´ Strony i nie b´dzie naru-
szaç w sposób nieuzasadniony lub dyskryminujàcy
prawa inwestora drugiej Umawiajàcej si´ Strony do
zarzàdzania, utrzymywania, wykorzystywania, osiàga-
nia korzyÊci, rozszerzania dzia∏alnoÊci, sprzeda˝y
i, w razie potrzeby, likwidacji takich inwestycji.

(2) Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zapewni na
swoim terytorium sprawiedliwe i równe traktowanie
inwestycji inwestorów drugiej Umawiajàcej si´ Strony.
Traktowanie to nie b´dzie mniej korzystne ni˝ przyzna-
ne przez ka˝dà Umawiajàcà si´ Stron´ inwestycjom do-
konanym na jej terytorium przez jej w∏asnych inwesto-
rów lub takie, jakie zostanie przyznane przez ka˝dà
z Umawiajàcych si´ Stron inwestycjom dokonanym na
jej terytorium przez inwestorów trzeciego paƒstwa, je-
˝eli to drugie traktowanie b´dzie bardziej korzystne.

(3) Klauzula najwy˝szego uprzywilejowania nie b´-
dzie mia∏a zastosowania do przywilejów, które która-
kolwiek z Umawiajàcych si´ Stron przyzna inwesto-
rom paƒstwa trzeciego ze wzgl´du na jej cz∏onkostwo
lub przynale˝noÊç do strefy wolnego handlu, unii cel-
nej, wspólnego rynku lub organizacji regionalnej
wspó∏pracy gospodarczej lub jakiejkolwiek istniejàcej
lub przysz∏ej konwencji w sprawie podwójnego opo-
datkowania lub innych spraw podatkowych.

Artyku∏ 4

Wyw∏aszczenie i odszkodowanie

(1) ˚adna z Umawiajàcych si´ Stron nie podejmie
dzia∏aƒ wyw∏aszczeniowych lub nacjonalizacyjnych

international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of natural resources of
such areas.

Article 2

Promotion and Admission of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote in its
territory investments by investors of the other
Contracting Party and admit such an investment in
accordance with its laws and regulations.

(2) When a Contracting Party shall have admitted
an investment in its territory, it shall grant in
accordance with its laws and regulations the necessary
permits in connection with such an investment and
with the carrying out of licensing agreements and
contracts for technical, commercial or administrative
assistance. Each Contracting Party shall, whenever
needed, endeavour to issue the necessary
authorizations concerning the activities of consultants
and other qualified persons of foreign nationality.

Article 3

Protection and Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall protect within its
territory investments made in accordance with its laws
and regulations by investors of the other Contracting
Party and shall not impair by unreasonable or
discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment, extension, sale and
should it so happen, liquidation of such investments.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and
equitable treatment within its territory of the
investments of the investors of the other  Contracting
Party. This treatment shall not be less favourable than
that granted by each Contracting Party to investments
made within its territory by its own investors, or made
within its territory by investors of any third state, if this
latter treatment is more favourable.

(3) The treatment of the most favoured nation shall
not apply to privileges which either Contracting Party
accords to investors of a third State because of its
membership in or association with a free trade area,
customs union, common market or organization for
mutual economic assistance or to an existing or future
convention on the avoidance of double taxation or a
convention on other fiscal matters.

Article 4

Expropriation and Compensation

(1) Neither of the Contracting Party shall take
measures of expropriation or nationalization, or any
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lub innych dzia∏aƒ, których skutkiem by∏oby bezpo-
Êrednie lub poÊrednie pozbawienie obywateli i spó∏ek
drugiej Umawiajàcej si´ Strony nale˝àcych do nich in-
westycji na jej terytorium lub na obszarze morskim,
chyba ˝e dzia∏ania takie b´dà podj´te w interesie pu-
blicznym i za niezw∏ocznym, w∏aÊciwym i skutecznym
odszkodowaniem. Odszkodowanie takie b´dzie odpo-
wiadaç wartoÊci rynkowej wyw∏aszczonej inwestycji
ustalonej wed∏ug stanu, zanim decyzja o wyw∏aszcze-
niu sta∏a si´ publicznie wiadoma, i b´dzie dokonane
niezw∏ocznie, b´dzie wykonalne i b´dzie podlega∏o
wolnemu transferowi.

(2) Inwestorzy jednej z Umawiajàcych si´ Stron,
których inwestycje poniosà straty na terytorium dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony z powodu wojny lub jakie-
gokolwiek innego konfliktu zbrojnego, stanu wyjàtko-
wego, rewolty, powstania lub zamieszek, b´dà trakto-
wani przez t´ drugà Umawiajàcà si´ Stron´ w zakresie
przywrócenia, odszkodowania, kompensacji lub inne-
go wynagrodzenia nie mniej korzystnie ni˝ inwestorzy
jakiegokolwiek paƒstwa trzeciego. Nale˝ne z tego tytu-
∏u p∏atnoÊci b´dà w miar´ mo˝liwoÊci podlega∏y trans-
ferowi bez zb´dnej zw∏oki.

Artyku∏ 5

Transfer

(1) Umawiajàce si´ Strony gwarantujà, ˝e p∏atno-
Êci zwiàzane z inwestycjami b´dà mog∏y byç transfero-
wane. Transfery b´dà dokonywane w walucie wymie-
nialnej niezw∏ocznie i bez ograniczeƒ. Transfery takie
obejmujà:

(a) zyski, odsetki, dywidendy i inne bie˝àce dochody;

(b) nale˝noÊci licencyjne i honoraria;

(c) kwoty niezb´dne do utrzymania i rozszerzania in-
westycji;

(d) kwoty na sp∏at´ po˝yczek;

(e) wp∏ywy z ca∏kowitej lub cz´Êciowej likwidacji in-
westycji.

(2) Transfery b´dà dokonywane bez zb´dnej zw∏o-
ki w walucie wymienialnej wed∏ug kursu stosowanego
w dniu transferu, zgodnie z procedurà ustalonà przez
Umawiajàcà si´ Stron´, na której terytorium inwesty-
cja zosta∏a dokonana, która to procedura b´dzie wyklu-
czaç odrzucenie lub zawieszenie transferu.

(3) Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ przy-
znaç transferom, o których mowa w ust´pach 1 i 2 te-
go artyku∏u, traktowanie nie mniej korzystne ni˝ przy-
znane transferom pochodzàcym z inwestycji dokona-
nych przez inwestorów któregokolwiek paƒstwa trze-
ciego.

other measures the effect of which would be to
dispossess, directly or indirectly, the nationals and the
companies of the other Contracting Party of any
investment belonging to them in its territory and/or
maritime areas except on the ground of public
purpose and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall be
equivalent to the market value of the investment
expropriated immediately before the expropriation
became known, shall be made without delay, be
effectively realizable and freely transferable.

(2) Investors of either Contracting Party who suffer
losses of their investments in the territory of the other
Contracting Party due to war or other armed conflict,
a state of national emergency, revolt, insurrection or
riot shall be accorded, with respect to restitution,
indemnification, compensation or that accorded to
investors of any third State. Resulting payments shall,
whenever possible, be transferable without delay.

Article 5

Transfer

(1) The Contracting Parties shall guarantee that
payments related to an investment may be
transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without undue restriction or
delay. Such transfers include:

(a) profits, interests, dividends and other current
income;

(b) royalties or fees;

(c) funds necessary for the maintenance of
development or an investment;

(d) funds in repayment of loans;

(e) the proceeds of sale or liquidation of the
investment.

(2) Transfers in freely convertible currency shall be
effected without delay in the normal applicable
exchange rate at the date of the transfer, in accordance
with the procedures established by the Contracting
Party in whose territory the investment was made,
which shall not imply a rejection, a suspension of such
transfer.

(3) The Contracting Parties undertake to accord to
transfers referred to in paragraph (1) and (2) of this
Article a treatment no less favourable than that
accorded to transfers originating from investments
made by investors of any third State.
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Artyku∏ 6

Subrogacja

(1) Je˝eli Umawiajàca si´ Strona lub jakakolwiek
jej agencja dokona p∏atnoÊci któremukolwiek z jej in-
westorów w ramach gwarancji lub ubezpieczenia za-
wartego w zwiàzku z inwestycjà, druga Umawiajàca
si´ Strona uzna wa˝noÊç przej´cia przez pierwszà
Umawiajàcà si´ Stron´ lub jej agencj´ wszelkich praw
lub roszczeƒ przys∏ugujàcych inwestorowi. Umawiajà-
ca si´ Strona lub jakakolwiek jej agencja, która przej´-
∏a prawa inwestora, jest uprawniona do wykonywania
takich samych praw, jakie posiada inwestor, i do do-
chodzenia takich praw w takim samym zakresie, z za-
strze˝eniem zobowiàzaƒ inwestora zwiàzanych z ubez-
pieczonà w ten sposób inwestycjà.

(2) W przypadku subrogacji okreÊlonej w ust´pie 1
tego artyku∏u inwestor nie b´dzie wysuwa∏ roszczeƒ,
je˝eli nie b´dzie do tego upowa˝niony przez Umawia-
jàcà si´ Stron´ lub jej agencj´.

Artyku∏ 7

Spory mi´dzy Umawiajàcà si´ Stronà a inwestorem
drugiej Umawiajàcej si´ Strony

(1) Spory mi´dzy jednà z Umawiajàcych si´ Stron
a inwestorem drugiej Umawiajàcej si´ Strony b´dà
notyfikowane przez inwestora Umawiajàcej si´ Stro-
nie przyjmujàcej inwestycje w drodze pisemnej z po-
daniem szczegó∏owej informacji. Strony b´dà si´ sta-
ra∏y za∏atwiç rozbie˝noÊci w miar´ mo˝liwoÊci w dro-
dze polubownej.

(2) Je˝eli takie spory, o których mowa w ust´pie 1,
nie b´dà mog∏y byç rozstrzygni´te w ciàgu szeÊciu
miesi´cy od daty pisemnej notyfikacji, spór b´dzie
przed∏o˝ony przez inwestora wed∏ug jego wyboru do
rozstrzygni´cia przez:

— trybuna∏ arbitra˝owy zgodnie z Regulaminem pro-
cedury Instytutu Arbitra˝owego Izby Handlowej
w Sztokholmie;

— trybuna∏ arbitra˝owy Mi´dzynarodowej Izby Han-
dlowej w Pary˝u;

— trybuna∏ arbitra˝owy utworzony zgodnie z Regula-
minem procedury Komisji Narodów Zjednoczo-
nych do spraw Mi´dzynarodowego Prawa Handlo-
wego;

— Mi´dzynarodowe Centrum Rozstrzygania Sporów
Inwestycyjnych (ICSID) utworzone na mocy „Kon-
wencji w sprawie rozstrzygania sporów inwesty-
cyjnych mi´dzy paƒstwami a obywatelami drugich
paƒstw”, w przypadku gdy obie Umawiajàce si´
Strony stanà si´ sygnatariuszami tej konwencji.

(3) Orzeczenia arbitra˝owe b´dà si´ opiera∏y na:

— postanowieniach niniejszej umowy,

Article 6

Subrogation

(1) If a Contracting Party or any agency thereof
makes a payment to any of its investors under a
guarantee or insurance it has contracted in respect of
an investment, the other Contracting Party shall
recognize the validity of the subrogation in favour of
the former Contracting Party or agency thereof of any
rights or title held by the investor. The Contracting
Party or any agency thereof which is subrogated shall
be entitled to the same rights as those of the investor
and to the extent that they exercise such rights they
shall do so subject to the obligations of the investor
pertaining to such insured investment.

(2) In the case of subrogation as defined in
paragraph (1) above, the investor shall not pursue
a claim unless authorized to do so by the Contracting
Party or any agency thereof.

Article 7

Disputes between one Contracting Party and an
Investor of the other Contracting Party

(1) Disputes between one of the Parties and an
investor of the other Party shall be notified in writing,
including a detailed information, by the investor to the
host Contracting Party of the investment. As far as
possible the Parties shall endeavour to settle these
differences by means of a friendly agreement.

(2) If these disputes cannot be settled in this way
within six months from the date of written notification
mentioned in paragraph (1) the conflict shall be
submitted at the choice of the investor to:

— a court of arbitration in accordance with the Rules
of Procedure of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce;

— the court of arbitration of the Paris International
Chamber of Commerce;

— the ad hoc court of arbitration established under
the Arbitration Rules of Procedure of the United
Nations Commission for International Trade Law;

— the International Center for Settlement of
Investment Disputes (ICSID) set up by the
”Convention on Settlement of Investment
Disputes between the States and Nationals of
other States”, in case both Contracting Parties
have become signatories of this Convention.

(3) The arbitration award shall be based on:

— the provisions of this Agreement;
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— prawie krajowym Umawiajàcej si´ Strony, na któ-
rej terytorium inwestycja zosta∏a dokonana, w∏àcz-
nie z normami kolizyjnymi,

— normach i powszechnie przyj´tych zasadach pra-
wa mi´dzynarodowego.

(4) Orzeczenia arbitra˝owe b´dà ostateczne i wià-
˝àce dla obu stron sporu. Ka˝da Umawiajàca si´ Stro-
na zobowiàzuje si´ do wykonania orzeczenia zgodnie
z jej prawem krajowym.

(5) Umawiajàca si´ Strona b´dàca stronà sporu nie
mo˝e w ˝adnym stadium post´powania arbitra˝owe-
go powo∏ywaç si´ w swojej obronie na w∏asny immu-
nitet lub na fakt, ˝e inwestor otrzyma∏ w wyniku ubez-
pieczenia odszkodowanie obejmujàce ca∏oÊç lub cz´Êç
doznanej szkody lub straty.

Artyku∏ 8

Spory mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami

(1) Spory mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami do-
tyczàce interpretacji lub stosowania niniejszej umowy
b´dà rozstrzygane w miar´ mo˝liwoÊci na drodze dy-
plomatycznej.

(2) Je˝eli Umawiajàce si´ Strony nie mogà osià-
gnàç porozumienia w ciàgu szeÊciu miesi´cy od po-
wstania mi´dzy nimi sporu, to taki spór b´dzie przed-
∏o˝ony na ̋ àdanie którejkolwiek Umawiajàcej si´ Stro-
ny trybuna∏owi arbitra˝owemu z∏o˝onemu z trzech ar-
bitrów. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona wyznaczy jedne-
go arbitra, a ci dwaj arbitrzy wybiorà na przewodniczà-
cego trybuna∏u obywatela paƒstwa trzeciego utrzymu-
jàcego stosunki dyplomatyczne z obydwoma Umawia-
jàcymi si´ Stronami.

(3) Je˝eli jedna z Umawiajàcych si´ Stron nie wy-
znaczy arbitra i nie podejmie na wniosek drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony dzia∏aƒ w celu dokonania takiej no-
minacji w ciàgu dwóch miesi´cy, to arbiter b´dzie mia-
nowany na wniosek drugiej Strony przez Przewodni-
czàcego Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Sprawiedli-
woÊci.

(4) Je˝eli obaj arbitrzy nie mogà osiàgnàç porozu-
mienia w ciàgu dwóch miesi´cy po ich mianowaniu
odnoÊnie do wyboru przewodniczàcego trybuna∏u, to
b´dzie on mianowany na wniosek jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron przez Przewodniczàcego Mi´dzynaro-
dowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci.

(5) Je˝eli w przypadkach przewidzianych w ust´-
pach 3 i 4 tego artyku∏u Przewodniczàcy Mi´dzynaro-
dowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci nie mo˝e miano-
waç arbitra lub je˝eli jest obywatelem jednej z Umawia-
jàcych si´ Stron, to wymaganej nominacji dokona Wi-
ceprzewodniczàcy, a je˝eli Wiceprzewodniczàcy nie
mo˝e dokonaç nominacji lub je˝eli jest obywatelem
jednej z Umawiajàcych si´ Stron, to wymaganej nomi-
nacji dokona najstarszy rangà s´dzia Trybuna∏u, który
nie jest obywatelem ˝adnej z Umawiajàcych si´ Stron.

— the national law of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, including the
rules relative to conflicts of laws;

— the rules and universally accepted principles of
international law.

(4) The arbitration decisions shall be final and
binding on the Parties in conflict. Each Contracting
Party undertakes to execute the decisions in
accordance with its national law.

(5) The Contracting Party which is a party to the
dispute shall at no time whatsoever during the
procedures involving investment disputes, assert as a
defense its immunity or the fact that the investor has
received compensation under an insurance contract
covering the whole or part of the incurred damage or
loss.

Article 8

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties
regarding the interpretation and application of the
provisions of this agreement shall be settled through
diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an
agreement within six months after the beginning of
the dispute between themselves, the latter shall, upon
request of either Contracting Party, be submitted to an
arbitration tribunal of three members. Each
Contracting Party shall appoint arbitrator and these
two arbitrators shall nominate a Chairman who shall
be a national of a third State, which maintains
diplomatic relations with both Contracting Parties.

(3) If one of the Contracting Parties has not
appointed its arbitrator and has not followed the
invitation of the other Contracting Party to make that
appointment within two months, the arbitrator shall
be appointed upon the request of that Contracting
Party by the President of the International Court of
Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement
about the choice of the chairman within two months
after their appointment, the latter shall be appointed
upon the request of either Contracting Party by the
President of the International Court of Justice.

(5) If, in the case specified under paragraphs (3)
and (4) of this Article, the President of International
Court of Justice is prevented from carrying out the
said function or if he is a national of either Contracting
Party, the appointment shall be made by the Vice-
-President, and if the latter is prevented or if he is
national of either Contracting Party, the appointment
shall be made by the most senior Judge of the Court
who is not a national of either Contracting Party.
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(6) Z uwzgl´dnieniem innych uzgodnieƒ mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami, trybuna∏ ustali w∏asny
tryb post´powania. Trybuna∏ orzeka wi´kszoÊcià g∏o-
sów.

(7) Postanowienia trybuna∏u sà ostateczne i wià˝à-
ce dla obu Umawiajàcych si´ Stron.

(8) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona ponosi koszty
mianowanego przez nià arbitra oraz koszty swojego
udzia∏u w post´powaniu arbitra˝owym. Koszty prze-
wodniczàcego, jak równie˝ inne koszty pokryjà w rów-
nych cz´Êciach Umawiajàce si´ Strony. Trybuna∏ mo-
˝e jednak ustaliç wi´kszy udzia∏ w kosztach jednej
z Umawiajàcych si´ Stron i orzeczenie takie b´dzie
wià˝àce dla obu Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 9

Klauzula korzystniejszego traktowania

Je˝eli prawo wewn´trzne Umawiajàcej si´ Strony
lub istniejàce albo przysz∏e zobowiàzania powsta∏e
mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami zgodnie z prawem
mi´dzynarodowym zawierajà dodatkowe regulacje,
które ogólnie lub szczegó∏owo przewidujà w odniesie-
niu do inwestycji dokonanych przez inwestorów dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony traktowanie bardziej ko-
rzystne od przewidzianego w niniejszej umowie, to ta-
kie regulacje, w zakresie, w jakim sà korzystniejsze, b´-
dà mia∏y pierwszeƒstwo przed niniejszà umowà.

Artyku∏ 10

Konsultacje i wymiana informacji

Na wniosek jednej Umawiajàcej si´ Strony druga
Umawiajàca si´ Strona zgodzi si´ niezw∏ocznie na kon-
sultacje w sprawie interpretacji lub stosowania niniej-
szej umowy. Na wniosek którejkolwiek Umawiajàcej
si´ Strony dokonywaç si´ b´dzie wymiany informacji
o wp∏ywie, jaki mogà mieç ustawodawstwo, przepisy,
decyzje, praktyki i procedura administracyjna lub poli-
tyka drugiej Umawiajàcej si´ Strony na inwestycje ob-
j´te niniejszà umowà.

Artyku∏ 11

Zakres stosowania

Niniejsza umowa ma równie˝ zastosowanie do in-
westycji dokonanych przez inwestorów Umawiajàcej
si´ Strony na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny zgodnie z jej ustawodawstwem i przepisami przed
i po wejÊciu w ˝ycie niniejszej umowy.

Artyku∏ 12

WejÊcie w ˝ycie

Niniejsza umowa wejdzie w ˝ycie w dniu otrzyma-
nia noty póêniejszej, w której jedna Umawiajàca si´
Strona poinformuje drugà Umawiajàcà si´ Stron´, ˝e
jej wewn´trzne wymogi prawne dla wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej umowy zosta∏y spe∏nione.

(6) Subject to other provisions made by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine its
procedure. The tribunal shall reach its decisions by a
majority of votes.

(7) The decisions of the tribunal are final and
binding on each Contracting Party.

(8) Each  Contracting Party shall bear the costs of its
own member of the tribunal and of its representation
in the arbitration proceedings; the costs of the
chairman and remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, decide that a higher proportion of costs shall
be borne by one of the two Contracting Parties and this
award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 9

More Favourable Provisions

If the domestic law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present
or established hereafter between the Contracting
Parties in general or specific entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by this
Agreement, such regulation shall to the extent that it
is more favourable prevail over this Agreement.

Article 10

Consultations and Exchange of Information

Upon request by either Contracting Party, the other
Contracting Party shall agree promptly to
consultations on the interpretation or application of
this Agreement. Upon request by either Contracting
Party, information shall be exchanged on the impact
that the laws, regulations, decisions, administrative
practices or procedures or policies of other
Contracting Party may have on investments covered
by this Agreement.

Article 11

Scope of Application

The present Agreement shall apply to investments
in the territory of a Contracting Party made in
accordance with its laws and regulations by investors
of the other Contracting Party at the time of as well as
after the entry into force of this Agreement.

Article 12

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the latter
date on which either Contracting Party notifies the
other that its internal legal requirements for the entry
into force of this Agreement have been fulfilled.
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Artyku∏ 13

Czas obowiàzywania i wypowiedzenie

(1) Niniejsza umowa pozostanie w mocy przez
dziesi´ç (10) lat i b´dzie pozostawaç w mocy przez dal-
szy taki sam okres lub okresy, chyba ˝e którakolwiek
z Umawiajàcych si´ Stron powiadomi drugà Umawia-
jàcà si´ Stron´ na rok przed wygaÊni´ciem pierwotne-
go lub ka˝dego nast´pnego okresu o zamiarze wypo-
wiedzenia umowy. Notyfikacja o wypowiedzeniu ni-
niejszej umowy uprawomocnia si´ po roku od otrzy-
mania jej przez drugà Umawiajàcà si´ Stron´.

(2) W odniesieniu do inwestycji, dokonanych przed
datà wejÊcia w ˝ycie wypowiedzenia niniejszej umo-
wy, postanowienia niniejszej umowy pozostanà w mo-
cy przez okres dziesi´ciu lat po dacie wygaÊni´cia ni-
niejszej umowy.

Na dowód czego, ni˝ej podpisani, nale˝ycie upowa˝-
nieni przez ich w∏aÊciwe w∏adze, podpisali niniejszà
umow´.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r.
w dwóch egzemplarzach, w j´zyku angielskim.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Polskiej Ludowej Republiki

Bangladeszu

J. Cha∏adaj Chowdhury

Article 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a
period of ten (10) years and shall continue in force
thereafter for similar period or periods unless, one
year before the expiry of the initial or any
subsequently period, either Contracting Party notifies
the other Contracting  Party of its intention to
terminate the Agreement. The notice of termination
shall become effective one year after it has been
received by the other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to the date
when the notice of termination of this Agreement
become effective, the provisions of this Agreement
shall continue to be effective for a period of ten years
from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed
this Agreement.

Done at Warsaw on this 8th day of July 1997, in
duplicate in English language.

For the For the
Republic of Poland People’s Republic of

Bangladesh

J. Cha∏adaj Chowdhury

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 6 listopada 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek

493

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 marca 2000 r.

w sprawie wejÊcia w ˝ycie Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Ludowà Republikà Bangladeszu 
w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, sporzàdzonej w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 12 Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Ludowà Republikà Bangladeszu w sprawie wzajem-
nego popierania i ochrony inwestycji, sporzàdzonej
w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r., która by∏a ratyfikowa-
na na podstawie artyku∏u 89 ust´p 2 Konstytucji Rze-

czypospolitej Polskiej, dokonane zosta∏y przewidziane
w tym artykule notyfikacje.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 19 listopada 1999 r.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek


